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.ІІІ• УРЯІОІІ УКРАІНИ ТА УРЯІОІІ ГРВЦЬКОІ РВСПУБJІІІОІ 

ПРО СІІРІІЯІІІІЯ ТА ~9~ІІІІй ЗАХИСІ' ІНВЕСІ'ИЦІЯ 

Уряд України та Уряд Грецької Республіки. які нада.пі 

іменуmься "договірні Сторони". 

бажаючи посилити економічне співробітництво для взаємної 

вигоди обох Держав. 

маючи намір створити 1 п і дтримувати сприятливі умови для 

інвестицій інвесторів одні є ї Держави на територjї іншої Дер

жави. та 

визнаючи. що сприяння та взаємний захист інвестицій, 

згідно з цією Угодою, стимулюватиме ділову ініціативу у цій 

сфері , 

домовились про наступне: 

СІ'АТТЯ 1 
ВІІаначеІООІ 

Для цілей цієї . Угоди: 

1. Термін "інвестиція" охоплюватиме будь-який вид 

активів, інвестованих інвестором однієї Договірної Сторони на 

території іншої Договірної Сторони відповідно до законів та 

правил останньої та вКJІЮчатиме . зокрема. а.ле не виключно: 

/а/ рухому та нерухому власність. як і 6удь-які інші пра

ва. такі як заставні. права утримання. забезпечення по позиці 

та подібн і права; 

/ 6/ акції, цінн і папери т~ боргові зобов'язання компаній 

аоо будь-яку іншу ф:>рму участі в компані ї ; 

. 



і 

І І 

І 

І 

І 

- 2 -

/в/ вимоги стосовно грошей а6о будь-якого виконання зо-

6ов·язань, згідно з контрактом, що має економічну цінність , 

пов'язані з інвестицією; 

ІгІ права і нтелектуальної власності, ВКJІDчаючи авторські 

права, товарні знаки, патенти, промислові зразки, технічні 

процеси, ноу-хау, торговельні секрети, фірмові назви та 

ГУдвіл, пов' язані з інвестицією; 

Ід/ будь-яке право, надане згідно права· або за _контрактом.

та будь-які JІіцензі ї та дозволи відповідно до права, вКJІЮЧаючи . 
концес11 на розвідку, видобування , розвиток та експлуатацію 

природних ресурсів. 

Будь-яка зміна форми, в які~ здійснюються інвестиції, не 

впливатиме на їх характер як інвестиції. 

2. Термін 

юридичну особу, 

Сторони: 

"інвестор" _означатиме 6уд:ь-яку фізичну а6о 

яка і_нвестуе на територію іншої Договірної 

/а/ термін "фізична особа" означатиме будь-яку . Фізичну 

особу, пр мае громадянство Оудь-я.кої з Догов ірних Сторін 

відповідно до її законів; 

/ 6/ термін "юридична особа" означатиме по відношенню до 

бУдЬ-якої Договірної Сторони: 

і ) до України: 

- будь-яку установу, зареєстровану або засновану належним 

чином та визнану юридичною особою.. згідно з її законами; 

- будь-яку організацію осіб, що не має статусу юридичної 

особи, проте розглядаєтьс~ як компанія зг ідно з її за.конами; 

іі) до Грецької Республіки: 

- юридичні особи, створені згідно з законами Грецької 
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Республіки. 

3. Термін "доходи" означатиме суми, одержані внаслідок 
інвестиції та зокрема, хоча не вик.nючно, вКІІDчатиме прибутки, 

відсоток, приріст капіта.nу, акції, дивіденди, роя.nті та 
гонорари. 

4. Термін "територія" означатиме відносно кожної 

Договірної Сторони територі-ю, - що знаходиться під її 
суверенітетом і морські та підводні райони, над якими ця 

Договірна Сторона здійснює, у відповідності до міжнародного 
права, суверені тет, суверенні права або юрисдикцію. 

СІ'АТТИ 2 ,-

СПриuни та; аах~ ,.,tивестицtа 

1. Ножна Договірна Сторона ааохоqуватиме та створюватиме _ 

сприятливі умовк для інвесторів.. іншої Договірної Сторони для 

здійснення інвестицій на своїй території та допускатиме такі 

інвестиції відповідно до її законів та правил. 

2. Інвестиції інвесторів будь-якої з Договірних Сторін 

користуватимуться повним захистом та безпекою на території 

іншої Договірної сторони. Но.жна Договірна Сторона 

гарантуватиме, що управління, о6сJІуговування , використання, 

володіння або роапорядженна. на її територ11 інвестиціями 

інвесторами іншої Договірної Сторони ні в якому- разі не 

погіршиться невиправданими або дискримінаційними заходами. 

3. Прибутки від інвестицtйr користуються, -тими ж засобами · 
захисту, що і первісні інвестиції. 

СІАТТЯ З 

Реам- tнвестуванвя 

1. Кожна договірна Сторона на своїй території надаватиме 

- інзестиціям та доходам інвесторів іншоі Договірної С~орони ре-
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жим, який є справедливим та рівним, та не ме.нш сприятливим, 

ніж той, який вона надає інnестиціям та доходам своїх власних 

ін~есторів а6о інвестиціям та доходам · інвесторів будь-якої 

третьої Держави, що з цього є 6i.nьm сприят.zп.mим. 

2. Кож.на Договірна Сторона на своїй території надаватиме 

інвесторам іншої Договірноі Сторони_у томуJ що стосується до 
управління, обслуговування, вшwрис~ання, володіння та 

розпорядження своїми інвестиціями, режим, що є справедливим і 

рівним та не менш сприятливим. . ніж той, який вона надає своїм • 
власним інвесторам а6о 6удь-якої •іншої Держави, що з цього є 

6і.nьш сприятливим. 

3. По.110:ження пунктів 1 і 2 ціє ї Статті не т.пумачитиму,ться 

з тим, шр6 зо6ов,язати одну Договірну Сторону поширювати на 

інвесторів іНDЮї виrодУ від будь-якого режиму, преференції або 

привілеї, які можуть 6ути поширені першою Договірною Стороною, 

які виn.nиваmь з: 

/а/ будь-якого існуючого або майбутнhDго per і она.n:ьного .. 
економічного союзу, зони віJІЬної торгівлі, митного. союзу, 

спі.льного ринку а6о іншої подібної міжнародної угоди, так само 

як з іншо ї d-.:,рми реrіонального економічного співробітництваt 

членом якого є або може бути кожна з Договірних Сторін; 

/ 6/ будь-якої міжнародної угоди або домовленості, які 

стосуються повністю або в основному оподаткуванн-я-. 

аІ'АТТИ 4 
ИомпенсацІи аа· втрати 

1. Коли інвестиц11 інвесторів будь-якої Догоnірної .. 
Сторони зазнають вт-рати. через війну, з~ройний конфлікт, 

національний надзвичайний стан, ·переворот, повстання, заколот 

або інші подібні події на територ ії іншої Договірної Сторони, 

їм надаватиметься останньою Договірною Староною . р~жи.м, по 

відношенню до реституцій, · відшкедування, комnенсаці ї а6о ·" 
іншого вирішення , не менш сприятливий, ніж той, який остання 
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договірна Сторона 

інвесторам 6уд.ь-якої 

сприят JІИВИМ. 

надає.. - ~воїм власним інвесторам а6о 
трет-ьої Держави, який е най6і.1Іhm 

2. Не зашкоджуючи умовам пункту 1 цієї С•rатті, інвесторам 

однієї Договірної Сторони, які під. час_ 6удь-яких подій, 

згаданих у цьому пункті, зазнаюrь втрат на територ11 іншо ї 

Договірної Сторони, які виникають внаслідок: 

/а/ реквізиції їх власності її силами або владами; 

/б/ руйнування їх власності 11 силами або владами, яке І 
було ви.кликане воєнними діями, а6о не вимагалось необхідністю 

ситуації, буде надано справедJІИВУ- та адекватну компенсацію за . 
втрати, яких зазнали під час періоду реквізиції або як 

рез у ль тат руйнування- в.пас-наст і. Платежі , що виникають, будуть 

вільно переводитись у В·іШ>но конвертованій валюті без І 
затримки. 

СІАТТН 5 
КкспропрtацІя 

1. Інвестиції інвесторів будь-якої Договірної Сторони не . 
1 

будуть націоналізовані , екс.nраnрійованL а6о піддані заходам, 

що мать ефект, еквіва.nе-нтний наці оналізації або експропріаці ї 

/надалі іменується "експропріація"/ на територі ї іншої 

Договірної Сторони, окрім задля суспільних цілей. 

Експропріація провади~имет~сн за. належним судочинством, на 

недискримінаційній основі та супроводжуватиметься умовами про 

виплату негайної, адекватної та е~ктивної компенсації. Та.ка 

компенсація дорівнюватиме.. ринковій ціні експропрійованої 

інвестицій, КОJІИ' про ексnроиріацію - а.60 загрозу експропріації , 

стало загально відомо, включатиме відсоток з дати 

експропріації, робитиметься без затримки, буде такою, що 

ефективно реалізується та вільно переводиться у віJІЬно 

конвертованій валюті . 

2. Потерпілий rнве:с_rор· -матиме права на негайнИЙ перегляд 

судовою або іншоn:неаа.nе-жною ВJІадою цієї Договірної Стороци 
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його випадку, та:- оцінку йоrо інвестицій відповідно до 

принципів, вик.nадених в цій Статті. 

3. Положення пункту 1 ц1е 1 Статті також 

застосовуватимуться тоді, коли Договірна Сторона експропріює 

активи компанії, _ яка отрима.па. статус акціонерного товариства, 

або заснована згідно з чинним- на- бу,цв--якій частині її власної 

території права, та в якій інвестори іншої Договірної Сторони 

мають частки. 

<ЛАТТЯ 6 
Перекааи 

1. Договірні Сторони гарантуватимуть переказ платежів, 

які стосуються інвестицій та доходів. Перекази робитимуться у 

ві.n:ьно конвертованій валюті, без будь-яких обмежень та 

непотрібної затримки. Такі перекази вКЛJОчатимуть, зокрема, але -
не виключно: 

/а/ капітал та додаткові суми ДJІЯ підтримки- або з6ільшен- · 

ня інвестицій; 

/ 6/ прибутки, відсоток:, дивіденди та інший поточний доход; 

Ів/ фонди на виплату по позиці· ; 

/г/ роялті а6о плату за послугк; 

Ід/ надходження від продажу або ліквідації всієї а6о 

частини інвестиції; 

/е/ заробітки фізичних осіб, найнятих з-за кордону, 

згідно з законами і nрави;nами Догові.рної Сторони, в якій 

інвестиці і були здійснені .. 

2. Для ці лей цієї Угоди.: . обмінними курсам вважатимуться 

курси, затверджені Центральним Банком _договірної Сторони, на 

території якої здійснена tнвеетицtя, дійсні на момент 
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переказу, якщо інше не передбачене~• · 

СТАТТЯ 7 
Cy(jporaцla-

Якщо інвестиції інвестора однієї з Договірних Сторін 

застраховані цією- Дог.ов.ірною .. Стороною· .. або призначеним нею 

аrентством проти некомерційного ризику згідно з чинною 

системою гарантій, 6удь-яка суброгація страхувача або 

nерестрахувача у права в~згаданого інвестора відповідно до. 

умов такого страхування-- мае , • бути · . визнана~. і.ншою Договірною , 
Стороною. 

СІАТ'rЯ 8 
Спори мl• Доrов1рнов C'.ropmIOІD··~~'111вec'ropoм '-\'"" 

ІН80ї ДоrовІрІІО'і . Cropo111&~ · 

1. Будь-який спір, який може виникнути . між і нвестором 

однієї Договірної Сторони та іншою Договірною Стороною у 

зв'язку з інвестицією на . території _ ці е ї іншої Договірної 

Сторони, буде предметом переговорів по заяві Договірної 

Сторони, сторони спору, по письмовій заяві інвестора, на його 

вимогу. 

2. Якщо будь-який спір між інвестором однієї Договірної 

Сторони та іншої. Догові.рною Стороною не. може. бути таким чином 

вирішений в період шість- місяців з дати одержання заяви, 

зацікавлений інвестор о•rримає право передати цей спір до: 

/а/ компетентних судів а6о арбітрів Договірної Сторони, 

на території якої здійснена інвестиція, або 

/ 6/ МіJКНародного Центру д.пя .. вир.ішення ІнвестІЩійн:и:х 

Спорів / ІКСІД/, маючи ва увазі відповідн і положення Конвенції 

про ВИріmення Інвестиційних Спор.ів між Державами та 

громадянами інших Держав, що відкрита. для підписання в 

вашінгтоні, Округ Колумбія 18 березня 1965 року, у випадку, 

коли обидві Договірні Сторони. стаJІИ~ стороною цієї Конвенції, 
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або 

/в/ арбітра або міжнародно.го ad hoc арбітражного суду, 

заснованого згідно з Арбітражними Правилами Номісії 

Організації 00,еднаних націй з Права Міжнародної Торгівлі 

/ІОН(!ІТРАЛ/. Сторони в спорі можуть погодитись письмово змінити 

ці Правила. Арбітражні рішення будуть остаточними та 

о6ов,язковими для обох сторін спору. 

СТАТТЯ ·g-•. 

8JІр1ЕІОUІ спорів м1JІ доrов1рІ088[ СТОроНВМІt:, 

1. Спори між Договірними Сторонами відносно тлумачення 

або застосування цієї Угоди повинні, якщо це можл.иво, 

вирішуватись ШJІЯхом консу.nьтацій або переговорів . по заяві 

кожної Дого в і рно ї Сторони. згідно з письмовим пов і доМJІе:иняrл. .. 

2. Якщо та.кий спір не може 6У'І'И таким чином вирішений 

протягом шести місяців з дати одержання...повідоМJІення, його на 

прохання будь-якої Договірної Сторони 6уде передано до 

Арбітражного Суду відповідн_о . до. положень цієї Статті. 

3. Арбітражний Суд створюватиметься для кожного 

індивідУа.nьного випадку наступним чином: протягом двох місяців 

після отримання звернення про арбітражне р-ішення, кожна з 

Договірних Сторін призначить одного члена цього Сую. Ці два. 

ч.пени потім обеРУ'І'Ь громадянина третьої Держави, якого після 

схвалення обома Договірними Сторонами,. ,6уде призначено Головою 

Суду /нада.пі згадується як "Голова"/ . Голову буде прианачено 

протягом трьох місяців. з дати.. призначення інших двох членів. 

4. ЯКщо протягом будь-якого з періодів, зазначених в 

пункті 3 цієї Статті, необхідні призначення не були зроб.пені, 

буде запрошено Президе11та МЬ'Іtнародного Суду Справедливості для 

здійснення призначень. Як.що з,ясуеться, що він е громадянШІом 

будь-якої Договірної Сторони або якшр інші причини 

переJ.11Код.жа.ють йому виконувати вказану функці!О', буде запрошено 

Віце:-Президентаt -щоб зробити необхідні призначення. . Якщо. 

·-- ·--
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з,ясуеться, що Віце-Президент також є громадянином будь-якої 

Договірної Сторони або не мо.же виконувати зазначену функцію, 
член Міжнародного Суду Справедливості, наступний за 

старшинством, який не е громадянином 6удь~якої Догові рної 

Сторони, буде запрошений зробити необхідні призначення. 

5. Арбітражний Суд досягатиме своїх рішень більшістю 
го.посів. Такі рішення бу:дутщобов~язковими. Кожна Договірна 

Сторона нест-име · витрати в і дносно. своїх ··ч.nенів суду та свого 

представництва в арбітражному судочинстві ; витрати відносно 

Го.пави та витрати, що запишаються, неетимуться в рівних 

частинах обома договірними ·. Сторонами. Арбітражний Суд 

визначатиме свою власну процедуру. 

СТАТТЯ 10 

За.стосу:вания 111811Х прав.ІІJ1, та· спецlаJІЬШІХ ааоов· ваань 

1. Якщо о6идв і Договірні сторони є також сторонами на 

підставі будь-якої міжнародної _ угоди, згідно з якою · 
інвестиціям та доходам в ід- і нвест-иц·і йної ді яльност t інвестор і в · 
іншої Договірної Сторони надаються 61.nьm сприятливі умови, ніж 

ті , що перед6ачев: і цією Угодою·, то будуть застосову:в.атись. ці , 

6і,nьш сприятливі умови. 

2. Якщо режим, який має надаватися однією Договірною 

Стороною інвесторам іншої Догов·і рної сторони відrrов.ідво до .. 1 ї 
законів та правил або інших _спе.ц.іа.nьнmсл.о-лшкен}):Контрактів, є .. .,,. 
більш сприятливий, ні-ж. той, -який надаеться цією Угодою, буде 

надано 6і.nьш сприятливий. 

СІ'АТТЯ 11-
застосуваини ц1єї Угоди 

Положення цієї Угоди застосовуватимуться . до інвестицій, 

здійснених і нвесторами одні є ї Договірн0ї Сторони на території 

іншої Дог,0в1рної_ Стор0нИо.як. до, так і пі с.пя набуття чинності 

ці е10 Угодою. 
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СТАТТЯ 12 
ІІаОуття 'IJODIOC'J.'1. ТІ)JІВ8JІ1СТЬ та припинеІОUІ 

1. Rожна Договірна Сторона повідомить іншу про завершення 

процедур, необхідних згідно її права для набуття чинності цією 

Угодою. Ця Угода набере чинності через 30 днів від дати 

одержання другого нотифікаційного повідомлення. 

2. lІя Угода матиме силу протягом десяти . років і 

лишатиметься чинною доти, доки кожна Договірна Сторона не 

попередить про це письмово за 1 рік до дати припинення дії 

цієї Угоди, якщо є такий намір. 

3. Відносно інвестицій, здійснених до припинення цієї 

Угоди, умови цієї Угоди залишатимуться чинними на період в 

десять років з дати припинення. 

на посвідчення чого ті, що підписалися нижче, до того ж 

належним чином уповноважені, підписа.ли цю Угоду. 

Здійснено в м.~"-- ".f" ~Іt:И..Х 1 gg4' р. у двох 
дійсних примірниках, кожний українською та грецькою мовами, 

причому обидва тексти є рівно автентичними. 

ЗА УРЯJ( 

УКРАІНИ 

МІНІСТР ЗОВНІІНІХ 

ЕКОНОМІЧНИХ ЗВ"ЯЗКІВ 

с. оаІКА 

r.o~ 

ЗА УРЯJ( 

ГРЕЦЬКОІ РЕСІІУБJІІИИ 

ЗАСТУІОІИК МІНІСТРА 

НАЦІОНА.ІЬІЮІ ЕКОІІОІІІІОІ 

І. АНТОІІУ .ІОО 
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